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Panini-SUtra3.1.123に 挙 げ ら れ る

ヴ ェ ー ダ 語 のgerundive語 形 に つ い て

尾 園 絢 一

1.Paniniは3.1.95-132に お い てkrtya-(gerundiveを つ く るsuffix:tavya,tavyaT,aniyaR,

yaT,KyaP,NyaT)に つ い て 規 定 し て お り,3.1.123に は ヴ ェ ー ダ 語 の 形 と して17個

の-ya-gerundive形 が 列 挙 さ れ て い る.同 所 に 挙 げ ら れ る 語 形 の 中 に は 比 較 的 新 し

い 時 代 の 文 献 に 見 ら れ る も の や,同 定 で き な い も の も あ り,検 証 が 必 要 で あ る .

既 にP.THIEMEが こ れ に つ い て 考 察 し て い る1)が,再 検 討 の 余 地 が あ る.

3.1.123 chandasi nistarkya-devahuya praniyonniyocchisya-marya-staryddhvarya-khanya- khanya-

devayajydprcchya pratistvya-brahmavddya-bhavya-stdvyopacayyaprddni

ヴ ェ ー ダ 語 で は, 1 nistarkya-, 2 devahuya-,3 pranrya-, 4 unnrya-, 5 ucchisya-,6

marya-, 7 starya-(starya-), 8 (a)dhvarya-, 9 khanya-, 10 khanya-, 11 devayajya-, 

12 aptcchya-, 13 pratistvya-, 14 brahmavadya-, 15 bhavya-, 16 stavya-,17upacayyaprda-

とい う[例 外的な語形]が あ る.

2.chandas-n.「 雅 語,ヴ ェ ー ダ 語 」(<√chand/chad｢心 地 よ く現 れ出 る」)と い う用

語 に は 「サ ン ヒ ター(ヤ ジ ュル ヴェーダ散文 も含 まれ る2))」 を意 味 す る場 合 とbhasa－

「標 準 語 」 の 対 立 概 念 と して,古 い時 代 の 言 語 を 広 く意 味 す る3)場 合 とが 見 ら れ

る.3.1.123で は,後 者 の意 味 で 使 用 され て い る可 能 性 が 考 え られ,Sutra文 献 に

の み 見 られ る語 形 が あ る こ とが 注 目 され る.THIEMEは,SUtra文 献 はchandasiの

中 に は含 まれ な い と し,従 っ て3.1.123に 列 挙 され る語 形 は全 て,RV,SV,黒YS

(散逸黒YSも 含 まれる)な どの サ ン ヒタ ー か ら引用 さ れ た と考 え て い る.

④unniya-(KyaP)「 上 に 向 か っ て」

pratipam sravantibhya unniyam sthavarabhyah 「流 れてい る[水 たち]に は流 れに逆 らって,

動 か な い[水 た ち]に は 上 へ 向 か っ て[渡 水 時 の 呪 文 を 唱 え る]」SankhGSIV14,9

⑨khanya-(yaT),⑩klranya-(NyaT)「 掘 ら れ る べ き 」

khanyabhyahsvaha「 掘 られ るべ き もの た ち に,svaha」TSVII6,13,Im

khanitrena jivatiti yat tatra khanyath syt tena jivet 「"掘る道 具 に よ っ て 生 き る"と[PBXVI

6,5に あ る].そ こに 掘 られ る べ き[食 物]が あ れ ば,そ れ に よ っ て(そ れ を糧 と して)
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(ll0) Panini-Sutra3.1.123に 挙 げ られ る ヴ ェー ダ語 のgerundive語 形 につ い て(尾 園)

生 き る こ とが で き る.」LatyssVIII2,4-DrahySSXXII2 ,5

khanyabhave dhanyapatran nikhaya tair utkhanam jivet「据 られ るべ き も の が 無 い 場 合 に は,

穀 粒[を 入 れ た]容 器(容 器 い っ ぱ い の穀 粒)を[地 中 に]埋 め て か ら,掘 り出 し て,

そ れ らを糧 と して 生 き るべ し.」LatySSVIII2,5-DrahySSXXII2,6

・そ の他 の ツa-gerundive:kheya一(KyaP)←3 .1.111icakhanah[kyap106]「√khanの 後 にKyaP

が つ き,そ してiが[nに]代 置 す る」e.g.tasmad bahumatrah kheyah prananam anuvittyai

「そ れ 故,[Vediは]腕 の深 さ まで 掘 られ るべ き で あ る,生 体 諸 器 官 を 発 見 す るた め に.｣

KSXXV9P:ll4,3=KpSXL2

さ ら に7.2.33に お い てchandasiの 下 に 挙 げ ら れ る 過 去 分 詞hvarita-はiManSSm

だ け に 見 出 さ れ る4)が,他 方 に お い て7.2.69に 挙 げ ら れ る 完 了 分 詞sasanivamsam

はManSS,VarSSの マ ン ト ラ に し か 見 ら れ な い 特 殊 語 形 で あ る に も 関 わ ら ず,

chandasiに 分 類 さ れ て い な い5).K.HOFFMANNはSSの 中 で も 祭 式 特 有 の 語 法 は

「聖 典 の 言 語 」 と してclrandasiに 分 類 さ れ た と し,J.BRONKHORsTも ほ ぼ 同 様 の 立

場 を と る6).3.1.123 、に お い て,特 に ⑩khanya-をiLatySS-DrahySSか ら の 引 用 と見

る な ら ば,当 然chandas-は ヴ ェ ー ダ 祭 式 特 有 の 語 法 を 広 く意 味 し た も の と な る が,

THIEMEの 言 う よ う に 散 逸 黒YSか ら 引 用 さ れ た 可 能 性 も 否 定 で き な い.

3.以 下 の 語 はPaniniの ア ク セ ン ト法 か ら見 て,不 規 則 な も の と な っ て お り,そ

の た め に 挙 げ ら た 可 能 性 が 高 い.こ の こ と はPaniniが ヴ ェ ー ダ 語 の ア ク セ ン ト を

正 確 に 知 っ て い た こ と を 示 し て い る.こ れ に 対 し,Pat.II87ad3.1.123で は,ア ク

セ ン ト に つ い て 言 及 さ れ て い る 箇 所 が 見 ら れ ず,Patanjali等 の 文 法 学 者 た ち が

ヴ ェ ー ダ 語 の ア ク セ ン ト,及 びPanini文 法 の ア ク セ ン ト法 に っ い て,ど こ ま で 正

確 な 知 識 を 有 し て い た か は 分 か ら な い7).

⑤ucchisya(KyaP)「 残 さ れ る べ き」

anaksasangam stanur unsisyah8)「車軸 が ひ っ か か ら な い よ う に
,切 り株 が 残 され る べ きで

あ る.」MSⅢ9,2P:ll5,1

3.1.1249)に 従 っ て,sesyu-と な る こ と の 例 外 と し て 挙 げ ら れ た か,或 い は√SiS

にKyaPが つ く とsisya-と な る の で,*uccrsya-と な る は ず で あ る が,ucchisya-と

い う不 規 則 な ア ク セ ン トを 持 っ て い る の で 挙 げ ら れ た 可 能 性 も十 分 あ る10).

⑭brahmavadya-(NyaT)「brahmanに 関 す る 議 論,謎 か け 問 答 」(本 来 は-ya-に よ る

実 体 詞,CfAiGⅡ-2,828)

nrmedhas ca paruchepas ca brahmavadyam avadetam [Nrmedha L Paruchepa ‚Í brahmavadya

を 論 じ た.」TSⅡ5,8,3P
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（111)Panini-Sutra.1.123に 挙 げ ら れ る ヴ ェ ー ダ 語 のgerundive語 形 に つ い て(尾 園)

そ の他,わbrahmavadya-(ア ク セ ン トな し)がJUBⅢ8,1,ApSSXXIlO,12,VadhSSIV64に

見 出 され る.

・そ の 他 の-ya-に よ る実 体 詞:brahmavadya-(yaT)←3 .1.106vadahsupikyapca[anupasrge 

130,yat97]「 前 接 辞 が な く,格 語 尾 で終 わ る語 が 補 足 語(upapada-)11)の 時,万adの 後 に

はyaTの 他 にKyaPも つ く」

e.g.samaptambramavadyam「brahmavadyaが 完 了 し た 」KBXXVII4,sadasibrahmavadyam

「Sadasの 中 でbrahmavadyaが[催 され る]」SankhSSXVI13,16

brahmodya-(KyaP)←3.1.104(こ れ が一 般 形,-ya-に よ る実 体 詞)

AB,PB,JB,TB,SB,SBK,BAU,AsSS,DrahySS,LatySS,BaudhSS,VarSS,HirSS,ApSS,

KatySS,KausS,etc.

3.1.106に よ っ て 導 き 出 さ れ る わbrahmavadya-及 びbrahmodya-の 例 外 形 と し て 挙

げ ら れ た 可 能 性 が あ る.或 い は,NyaTが つ く と,ア ク セ ン ト は6.1.18512)に 従 っ

て,*わra伽avδ の ∂一が 求 め ら れ る が,TSⅡ5,8,3Pにbrahmavadya-が 見 出 さ れ,ア

ク セ ン トが 不 規 則 な た め に,こ の 箇 所 か ら 引 用 さ れ た 可 能 性 も十 分 あ る.

⑮bhavya-(NyaT)「 未 来 の 」 ←3.1.125 or avasyake [nyat124]「 必 然 性 の 意 味 で,

u(u)で 終 わ る 語 根 の 後 に は くNyaTが つ く.」

purusa evedam sarvam yad bhutam yac ca bhavyam SV I 619-JS II 3,8 ~ RV X 90,2 obhuivyam, VS 

XXXI 2, AV XIX 6,4 badvyctm

tvdyddm sdrvam . jdyatdm yad bhutdm yad vd bhavyam

の全 てが 君 の中 に生 まれ よ.」

「生 じ た も の,或 い は生 ず べ き も の,こ

AVS XIII 1,54, - tat idam sarvam jay atam yad bhutam yac ca

bhavyam AVP-Or. XVIII 20,3, °bhavyam AVP-Kashm. (アクセ ン トは伝承 されていない)

bhavya-の ヴ ェ ー ダ 文 献 の 実 例 は 非 常 に 少 な い が,古 典 期 に お い て は広 く見 ら

れ る.VTbktiのgerundive形 は3,1.125,及 び6.1.185に 従 っ て,bhavya-と な る が,

Paniniが 敢 え て"bhavya-"を ヴ ェ ー ダ 語 と し て 挙 げ て い る の は,*bhavya-又 は

*bhavya-を 想 定 した可 能 性 が 考 え られ る.こ の よ うな形 は ヴ ェー ダ文 献 に は見 出

され な い.THIEMEはbhavya-SV　 I　619をbhavyaa-と 解 しPaniniが この箇 所 か ら 引

用 した とす る が,Paniniが ど の よ う にSVの ア ク セ ン トを 解 して い た か は不 明 で

あ る.或 い は,bhaviya-m.(王 の 名)がRV　 I　l26,1に 見 られ13),　Paniniが これ を

gerundiveに 由来 す る もの と考 え た 可 能性 もあ る.

4.白 ヤ ジ ュ ル ヴ ェ ー ダ(Satapatha-Brahmarpa)に 見 られ る語形

②devahuya-「 神 々 を呼 ぶ こ と」 及 びpitrhuya-「 父 祖 た ち を呼 ぶ こ と」(ど ち らも

本 来 は-ya-に よ る行 為 名 詞)

spdrdhante va u devahuye dtra yesu dhvajesu didydvah pdtanti
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(112) Panini-Sutra3.1.123に 挙 げ られ る ヴ ェ ー ダ語 のgerundive語 形 に つ い て(尾 園)

とに関 して[人 々 は]競 い合 ってい るのだ,矢 たちが旗 の間 を飛 び交 う場 合 には」RV

Ⅶ85,2

to va eta' rtavah / devah pitarah. sa yo haivam vidvan devah pitara iti hvayaty a hasya deva devahuy-

am gacchanty a pitarah pitrhuyam. avanti hainamdeva devahuye 'vanti pitara/ pitrhuye ya even

vidvan devah pitara iti hvayati「それ ら神 々,父 祖 た ち は季 節 た ち な の だ.こ の よ うに 知 っ

て"神 々 よ,父 祖 た ち よ"と 呼 ぶ と,っ ま り,そ の 者 の神 々 へ の 呼 び か け に向 か っ て 神 々

は来 る.父 祖 た ち は父 祖 た ち へ の 呼 び か け に 向か っ て[来 る].神 々 は神 へ の 呼 び か け に

際 して 当 の者 を 助 け,父 祖 た ち は父 祖 へ の 呼 び か け に際 して 助 け る,こ の よ う に知 っ て

"神 々 よ
,父 祖 た ち よ"と 呼 ぶ 場 合 に は」SBH1,3,2～SBKI,1,3,1

ヴ ェ ー ダ 文 献 に 見 出 さ れ る 飯huya-(KyaP)はdevahuya-RV,SB,pitrhuya-SBの み で

あ る.THIEMEは,PaniniがSBⅡ1,3,2～SBKI,1,3,1を 知 っ て い た な ら ば,pitrh-

uya-も 挙 げ た で あ ろ う か ら,Paniniが 白 ヤ ジ ュ ル ヴ ェ ー ダ を 知 ら な か っ た こ と の

根 拠 の 一 つ と し て 挙 げ る.

⑦starya-(yaT)「 打 ち 倒 さ れ る べ き 」

ta idam amrtam antar atmann adhayamrta bhutvastarya bhutva staryant sapatnan martyan abhib-havisyamahこ の不 死 の も の をAtmanの 中 に置 き,不 死 の 者 た ち とな り,打 ち 倒 され る こ

との な い 者 た ち と な り,打 ち 倒 され るべ き競 争 相 手 の 死 す べ き者 た ち を 我 々 は圧 倒 す る

だ ろ う.」SBII2,2,10～SBKI2,2,7

・そ の他 の-ya-gerundive:strtya-(KyaP)ABⅡ1 ,3;35;Ⅲ7,3;VII,2,SBXIII5,(,17,GBⅡ3,3,

e.g.yo sya strtyas tam startave「 彼 に よ っ て打 ち倒 さ れ るべ き者,そ の 者 を打 ち 倒 す た め に」

SBXⅢ5,1,17

starya-は 唯 一SBに 見 ら れ る.伝 統 説 は3.1.123...ぶstaryadhvarya...をstarya-+dh-

varya-と 解 し て い る が,dhvarya-と い う形 は ヴ ェ ー ダ 文 献 に 発 見 で き ず,adhvar-

yd-がKSm-KpS-ManSSに あ る.adhvaryo yam yajno as tu devah「 神 々 よ,こ の 祭 式

は 傷 つ け ら れ な い も の で あ れ 」KSXXXV7M:6,3-KpSLXVII9-ManSSⅡ3,8,4,adh-

varoTSⅢ1,9,3,入pSSXⅡ20,20;XIV27,7.Paniniは 当 然 こ の マ ン トラ を 知 っ て い

た と 考 え ら れ る の で,starya-とadhvarya-と 解 釈 す べ き で あ り14),adhvarya-を

√dhvrのgerundivedhvarya-に 否 定 辞a-が つ い た 形 と考 え て い た 可 能 性 が 高 い.そ

の 際,ア ク セ ン トは6.2.16015)に 一致 す る の で 例 外 で は な い.従 っ て,こ の 語 形 自

体 を3.1.124の 例 外 と し て,或 い は ヴ ェ ー ダ 文 献 特 有 の 語 と 認 識 し て い た 可 能 性

が あ る.THIEMEは,Paniniは 白 ヤ ジ ュ ル ヴ ェ ー ダ を 知 ら な か っ た と い う彼 の 仮 説

に 基 づ い てastarya一MSI5,10:78,11か らstarya-が 抽 出 さ れ た と す る.esa va agneｒ

astarya priya tanur varuthya「 こ れ はAgniの,打 ち 倒 さ れ る こ と の な い,好 ま し い,
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(113)Panini-Sutra.1.(23に 挙 げ られ るヴ ェー ダ語 のgerundive語 形 につ い て(尾 園)

庇 護 に与 る 身 体 な の だ 」MSI5,10:8,11.彼 に よ る とastは6.2.160に 従 っ て,

astarya-と な る はず が,astarya-MSI5;10:78 ,11と な っ て い る の で,Paniniが 挙 げ

、た とす る.し か し16.2.140の 例 外 な らぼ,飽 くま で もastarya-と い う形 を そ の ま

ま挙 げ た はず で あ るが,starと 挙 げ て い るの で,astarya-か らstarya-が 抽 出 さ れ

た とは考 えが た く,starya-SBII2,2,10～SBKI2,2,7の 方 が よ り適 切 な実 例 とい え

る.従 って,Paniniが 白YVを 知 らな か っ た とい うTHIEMEの 説 につ い て は,さ ら

に幅 広 い観 点 か ら検 討 す る必 要 が あ る.

1)PaniniandtheVeda,1935,p.17-242)Paniniが3.1.42に お い て,ehandasiの 下 に 列

挙 す るperiphrasticaorist語 形 は,黒YSの 散 文 に し か 現 れ な い こ と か ら も 明 ら か で あ る.

こ の こ と はbrahmane(2.3.60)が ヴ ェ ー ダ 散 文 全 般 を 指 す の か,あ る い は ブ ラ ー フ マ ナ の

名 を 冠 す る 文 献 を 指 す の か と い う 問 題 と 密 接 に 関 わ っ て い る.マ ン ト ラ 部 分 に 対 す る 散

文 部 分 と し て 普 通 理 解 さ れ,Kasilcaも 同 様 の 理 解 を 示 す が,ブ ラ ー フ マ ナ 文 献 の み を 指

す 可 能 性 も あ る.3)Cf.LIEBICHPanini,p.26f)THIEMEは,ma nah soma hvari－

to vihvaras tvam ManSS Ⅱ5,4,24m(cfKNAVERManssⅢ-V,P.Ⅶ)がMSと 近 い 関 係 に あ る 散

逸 黒YSか ら 借 用 さ れ た も の で あ り,Paniniも 同 じ 散 逸 黒YSか ら 加hvarita-を 引 用 し た と

推 測 す る の に 対 し(前 掲P.65),HOFFMANNはSSの マ ン ト ラ か らPaniniが 引 用 し た も の

と考 え,SSの 中 で も 祭 式 特 有 の 語 法 はchandasiに 分 類 さ れ た と 推 測 す る.StⅡ5/4,p.98=

Aufsatze zur lndoiranistik(Aufs.)Ⅲ7605)HoFFMANNは,Paniniが こ の マ ン ト ラ を 彼

が 習 っ た 文 献 か ら で は な く,実 際 の 祭 式 の 実 行 過 程 か ら知 っ て い た 可 能 性 を 指 摘 す る.

MSS32,p.75f.=Aufs.II544f.6)"Panini and the Veda reconsidered"Paninian Studies,

ProfessorS.D.Joshi Felicitation Volumes.p.827)THIEMEは,Panini文 法 の ア ク セ ン ト法

はPatanjaliよ り も 前 の 時 代 に 既 に 失 わ れ て い た と 考 え る.前 掲P.(2(f.8)MSで は,

Sの 前 のtは 通 常nに な る.SCHROEDER Maitrayani Samhita,Intr.P.29,MSのSandhiに つ い て

はLuBoTsKYIIJ25,p.167-179参 照.9)3.1.126rhalor nyat「rで 終 わ る 語 根,子 音 で

終 わ る 語 根 の 後 に はNyaTが つ く 」10)GoTo"Ai.utsanga-andVerwandtes"MSS39,

P.34,n.4011)3.1.92tatropapadam saptamistham「 こ の 課 で,locativeと し て あ る も の

はupapada-で あ る.」12)6.1.185tit svaritam「tと い うIt(=anubandha-)を 持 つ も の

はsvaritaで あ る.」13)Cf MAcDoNELL-KEITH Vedic Index of Namesand SubjectsⅡlO3

14)Go-roDie"I.Prasensklasse"imVedischen,P.191,n.35115)6.2.160 krtyokesnuc

carvadayasca[hanah(55,antah(43]「naNの 後 のkrtya-suffix,-uka-,-isnuC-,caru-な ど の 語 の

後 で も,後 分 の 最 後 の 音 節 がUdattaで あ る.」

〈キ ー ワ ー ド〉Panini,gerundive,krtya-,charrdas－,ヴ ェ ー ダ 語

(東 北 大 学 大 学 院 博 士 課 程 後 期)
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178. The 173 Aspects of Omniscience in the Abhisamayalamkara 

Fujio TANIGUCHI 

The Abhisamayalamkara lists the 173 aspects in its fourth chapter. "As-

pects" or akaras are the key concept of the text, and are the objects to be re-
alized in the process of abhisamaya or intuition according to Haribhadra's 

commentary. Some Tibetan teachers introduce to their commentary the 

terms don rnam and shes ream, and define the 173 aspects as the shes ream 

(subjective aspects) of the 3 kinds of Omniscience. 

179. The Vedic gerundive-forms enumerated in Panini-Sutra 3.1.123 

Jun'ichi OZONO

Panini-sutra 3.1.95-132 prescribes krtya-suffixes: tavya, tavyaT, aniyaR, 

yaT, KyaP, NyaT In 3.1.123, Panini enumerates 17 gerundives, which are 
taught as Vedic forms (chandas-). This sutra is especially important to con-

sider the question: what Vedic texts did he exploit? It has been researched by 
P. Thieme, and yet there is room to reconsider his conclusion. 

The term chandas- seems to be used in two senses. One is 'Samhita', the 

other 'archaic language' as opposed to bhasa- 'common speech'. It is note-
worthy that some gerundives enumerated in 3.1.123 are found only in Brah-

mana and Sutra literature. e.g. starya- 'to be laid low' SB, unniyam 'upwards' 

SankhGS, and khanya- 'to be dug' LatySS-DrahySS. If the assumption that 
Panini quoted khanya- from LatySS-DrahySS is correct, it follows that chan-

das- also covers Vedic usages which sometimes appear in Sutra literature. 
   "...staryadhvarya..." in 3.1.123 should be interpreted as starya- + adh-

varya-, and starya- occurs only in SB. According to Thieme, starya - was 
abstracted from astarya- MS I 5,10:78,11 on account of its irregular accent 

(cf. 6.2.160). But starya- must have been taught by Panini as a Vedic word as 
such, or an exception to 3.1.124: *starya-. Therefore, the question whether 

Panini knew the White Yajurveda needs to be further discussed.
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